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АННОТАЦИЯ. Инициатива «Один пояс, один путь», предложенная Председателем КНР Си Цзинь-
пином, охватывает 65 стран, из которых почти 20% являются русскоязычными. Потребность в рус-
скоязычных кадрах в Китае становится все больше диверсифицированной: специалисты, изучаю-
щие русский язык, должны не только овладевать языковыми знаниями и навыками, но и иметь 
другие навыки, например межкультурного делового общения. Это большой вызов для отечествен-
ных вузов, которые готовят специалистов по русскому языку. Актуальность статьи обусловлена тем, 
что теория межкультурной деловой коммуникации применительно к учебным материалам для 
университетов еще не изучена. Авторы статьи анализируют преимущества и недостатки учебного 
материала по деловому русскому языку с использованием структурных элементов межкультурной 
деловой коммуникативной компетентности, учебных материалов на русском языке в Китае, а также 
вносят предложения по созданию и составлению учебных материалов, способствующих подготовке 
специалистов по деловому русскому языку. 
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coming more and more diversified: specialists learning Russian must not only master language knowledge 
and skills, but also have other skills, such as intercultural business communication skills. This is a big chal-
lenge for domestic universities that train Russian language specialists. The relevance of the article is due to 
the fact that the theory of intercultural business communication in relation to educational materials for 
universities has not yet been studied. The authors of the article analyze the advantages and disadvantages 
of educational material on the business Russian language using the structural elements of intercultural 
business communicative competence, educational materials in Russian in China, and also make proposals 
for the creation and compilation of educational materials that will facilitate the training of specialists in 
business Russian language. 
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равнительный анализ меж-
культурной деловой коммуни-

кативной компетенции и межкуль-
турной коммуникативной компетен-
ции. 

1. Анализ типов знаний. Структура как 
межкультурной коммуникативной компе-
тенции, так и межкультурной деловой ком-
муникативной компетенции состоит из двух 
частей: знания и способности: знания язы-
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ковые, коммуникативные и культурные, а 
также, как компонент структуры межкуль-
турной деловой коммуникативной компе-
тенции, коммерческие знания.  

В структуре межкультурной коммуни-
кативной компетенции внимание больше 
фокусируется на языковых и культурных 
знаниях, а в структуре межкультурной де-
ловой коммуникативной компетенции – на 
коммуникативных и деловых знаниях, так 
как в межкультурной деловой коммуника-
ции понимание и использование языка за-
висит от межкультурного и делового кон-
текстов. «Деловые знания ориентированы 
на систему знаний международной ком-
мерции, т. е. квалифицированным между-
народным бизнесменам необходимо пони-
мать социальную, политическую и эконо-
мическую среду обеих сторон; усваивать их 
соответствующие бизнес-нормы, торговые 
правила, модели управления, экономиче-
скую систему, финансовые правила, эконо-
мическую политику и торговое право» [16]. 

2. Анализ типов способностей. Струк-
тура межкультурной коммуникативной 
компетенции и межкультурной деловой 
коммуникативной компетенции включает в 
себя такие типы способностей, как языко-
вую, эмоциональную, сюжетную, способ-
ность к коммуникативной стратегии и мыс-
лительную способности. 

В рамках языковой способности выделя-
ется дискурсивная способность, которая в 
межкультурной деловой коммуникативной 
компетенции имеет специфическое примене-
ние дискурсивного контекста – контекст 
международной коммерческой деятельности. 

В рамках эмоциональной способности, 
в дополнение к коммуникативной воле, 
межкультурная коммуникативная компе-
тенция делает акцент на культуре, включая 
культурное относительное сознание, чув-
ствительность к культурным различиям, 
терпимость к разным культурам и т. д. 
Межкультурная деловая коммуникативная 
компетенция делает акцент на коммуника-
ции, включая знание коммуникативных 
правил и коммуникативных стратегий. «Че-
ловек должен адаптироваться к режиму об-
щения с другой культурной системой, об-
щаться таким образом, к которому привыкла 
другая сторона, и быть готовым изменить 
свои модели поведения и привычки, уста-
новленные в исходной культурной системе, и 
общаться в соответствии с конкретными 
правилами, предусмотренными конкретным 
контекстом» [21]. Международный бизнес-
контекст обеспечивает четкие и конкретные 
правила общения. Осознание коммуника-
тивных правил в межкультурной деловой 
коммуникативной компетенции основано 
на учете ситуации делового общения.  

С точки зрения сюжетной способности 
межкультурная деловая коммуникативная 
компетенция придает большее значение 
факторам бизнес-контекста на основе куль-
турного контекста. Например, деловые 
навыки, предложенные Ши Синсунем [16], 
означают знание того, как овладеть корпо-
ративной культурой, местной культурой, 
каналом связи правительства и деловых 
кругов партнера, как координировать раз-
личия и интеграцию бизнес-культуры и 
бизнес-подходов между компанией своей 
страны и другой страны; как координиро-
вать различные культуры и эффективно 
управлять человеческими ресурсами в мно-
гокультурном контексте, иметь возмож-
ность перемещаться между разными орга-
низациями, учиться и осуществлять пере-
дачу знаний и т. д.  

Способность к коммуникативным стра-
тегиям в межкультурной деловой коммуни-
кативной компетенции включает в себя 
умения начать, поддержать и завершить 
коммуникативную деятельности в разных 
культурах и овладение такими стратегиями 
и приемами, как смена темы, восстановле-
ние и устранение ошибок во время комму-
никации и т. д.  

Роль мыслительной способности в об-
ласти межкультурной коммуникативной 
компетенции состоит в том, чтобы объек-
тивно анализировать культурные явления 
или ситуации с учетом межкультурного и 
делового контекста. 

Учебные материалы по деловому рус-
скому языку можно разделить на шесть ка-
тегорий: комплексный учебник, учебник по 
устной речи, учебник по чтению, учебник 
по сочинению, учебник по переводу и учеб-
ник по профессиональным знаниям. В дан-
ной статье отобраны 11 репрезентативных 
учебников по деловому русскому языку за 
последние 10 лет:  

Комплексный учебный материал: «Де-
ловой русский язык» (Издательство универ-
ситета внешней экономики и торговли 
2019); «Курс делового общения» (Издатель-
ство Пекинского университета языка и 
культуры 2016). 

Учебный материал по устной речи: 
«Русский язык в сфере делового общения» 
(Издательство Пекинского университета, 
Издательство Хэйлунцзянского университе-
та 2018); «Международные внешнеторго-
вые переговоры» (Издательство Хэйлунц-
зянского университета 2008). 

Учебный материал по чтению: «Хре-
стоматия по деловой документации» (Изда-
тельство Пекинского университета, Изда-
тельство Хэйлунцзянского университета 
2018); «Профессиональное чтение для биз-
неса на русском языке» (Издательство Хэй-
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лунцзянского университета 2009). 
Учебный материал по сочинению: «Де-

ловая корреспонденция на русском языке» 
(Издательство Преподавания и исследования 
иностранных языков 2013); «Коммерческая 
корреспонденция на русском языке» (Изда-
тельство Пекинского университета 2016). 

Учебный материал по переводу: «Прак-
тический курс бизнес перевода» (Издатель-
ство Хэйлунцзянского университета 2009); 
«Русско-китайское-китайско-русское практи-
ческое пособие по торгово-экономическому 
переводу» (Издательство Преподавания и ис-
следования иностранных языков 2018). 

Учебный материал профессионально 
ориентированных деловых знаний: «Учеб-
ное пособие по профессиональному марке-
тингу на русском языке для бизнеса» (Из-
дательство Хэйлунцзянского университета 
2009). 

Выбор этих учебных материалов осно-
ван на следующем: 

1) издательство государственного 
уровня; 

2) рекомендуемые в университетах 
учебные материалы по русскому языку для 
бакалавриата; 

3) серия учебных материалов. В част-
ности, учебники «Международные внешне-
торговые переговоры на русском языке», 
«Профессиональное чтение для бизнеса на 
русском языке», «Практический курс биз-
нес перевода», «Основы маркетинга по спе-
циальности делового русского языка» вхо-
дят в серию по деловому русскому языку 
издательства Хэйлунцзянского университе-
та, которая в настоящее время является 
единственным в стране набором учебников 
по деловому русскому языку, по сравнению 
с большим количеством учебников по дело-
вому английскому языку; 

4) написано в соавторстве с китайски-
ми и российскими редакторами. 

Особенности комплексных учебных ма-
териалов: 

1. В полной мере отражают языковые, 
коммерческие и коммуникативные знания. 

В данных учебниках владение языком у 
студентов проверяется с помощью лексико-
грамматических упражнений. Основные 
типы заданий: заполнение пробелов (вы-
брать слово и заполнить пробел, заполнить 
пропуски соответствующими формами 
слов, словосочетаниями, глаголами в соот-
ветствии с содержанием текста), составле-
ние словосочетаний, толкование значений 
слов, изменение глаголов на существитель-
ные, написание синонимов или антонимов, 
дополнение окончаний прилагательных, 
образование существительных от прилага-
тельных, практика атрибутивных и пассив-
ных форм глаголов, дополнение предложе-

ний, составление предложений, преобразо-
вание предложений и т. д. Практические 
упражнения для изучения языковых зна-
ний более разнообразны. 

Коммерческие знания даются студен-
там через диалоги, тексты, расширенное 
чтение и заметки по бизнес-темам. Темы: 
знакомства, партнеры, компании, формы 
бизнеса, трудоустройство, продвижение по 
службе, ведение деловых переговоров, об-
суждение цен, в банке, разговор об инве-
стициях и т. д. Кроме того, вводятся и объ-
ясняются такие понятия, как деловое обще-
ние, деловой этикет, банковские дела и тор-
говля. Учебное пособие закрепляет деловые 
знания с помощью следующих упражнений: 
сокращение, создание визитных карточек 
для себя, практика подачи заявок на работу 
и использование интернета для сбора ин-
формации о деятельности Международного 
торгового центра. В целом сведений о ком-
мерческих знаниях больше, но упражнений 
для проверки знаний меньше. 

Содержание учебника соответствует 
принципам коммуникативного познания и 
учит студентов коммуникативным знаниям 
как в устной, так и в письменной форме.  

С одной стороны, формулы речевого 
этикета и шаблоны фиксированных пред-
ложений коммуникативной фразеологии 
отражают соответствующие знания устного 
общения, например: «Я хотел бы вам пред-
ставить… Не стоит благодарности… Разре-
шите вас спросить… Вам это удобно?» и т. д. 
С другой стороны, введение устойчивых 
фраз официально-делового стиля побужда-
ет студентов использовать правильный 
письменный язык для общения в деловом 
стиле, однако данных упражнений меньше.  

В учебниках не уделяется внимания 
культурным знаниям. В некоторых учебных 
материалах по деловому английскому языку 
представлены модули культурных знаний, 
которые редко встречаются в комплексных 
учебниках делового русского языка. 

2. Отражают языковую и сюжетную 
способность, а другие способности менее 
представлены. 

Языковая способность: учебные мате-
риалы улучшают языковые навыки студен-
тов путем письма, составления предложе-
ний, чтения, перевода (перевод предложе-
ний, диалогов, коротких текстов), группо-
вых дискуссий и совместной работы по со-
ставлению диалогов. Однако отсутствуют 
упражнения по аудированию. 

Развитие сюжетной способности проис-
ходит в основном через две формы практи-
ки: 1) устная презентация, основанная на 
конкретных бизнес-сценариях, например: 
если вы являетесь владельцем Московского 
центра международной торговли, как бы вы 



ТЕОРИЯ ОБРАЗОВАНИЯ  96 

рассказали журналистам о деятельности 
центра? Как вы готовитесь к переговорам, 
если вы возглавляете переговорную делега-
цию? Встреча делегаций коллег в аэропорту 
и др.; 2) распределение и представление со-
ответствующих ролей в сценарии в соответ-
ствии с требованиями, например: если вы 
группа журналистов, вы хотите получить 
информацию из первых рук от основателя 
автомобиля и задать вопросы. Такие груп-
повые дискуссии и ролевые упражнения со-
четают разговорные навыки с конкретными 
бизнес-сценариями, развивая как сюжет-
ные, так и разговорные навыки студентов. 

Особенности учебных материалов по 
устной речи: 

1. Воплощение всесторонних видов 
знаний – языка, бизнеса, культуры и ком-
муникации. 

Грамматические знания учащихся про-
веряются с помощью упражнений по замене 
слов, заполнению пробелов заданными 
словами, преобразованию форм слов и т. д. 
Однако, по сравнению с комплексными 
учебниками, практики языковых знаний 
меньше. 

Коммерческие знания выражаются че-
рез диалог, тексты и дополнительные эссе.  

В основе каждого модуля лежат диало-
ги и тексты, которые в основном охватыва-
ют сценарии деловой деятельности, вклю-
чая таможенный досмотр, бизнес-прием, 
телефонный разговор, деловые переговоры, 
деловой этикет и многое другое. Дополни-
тельные эссе посвящены профессиональной 
лексике, которая может быть использована 
в деловом общении. 

Культурные знания в основном отража-
ют в учебнике знания деловой культуры, 
национальной идентичности и темы перего-
воров. В темах рассматриваются различные 
этнические особенности русских, американ-
цев, англичан, китайцев и их влияние на 
процесс переговоров, имеется специализи-
рованный раздел с устными конструкциями.  

2. Отражение больших типов способ-
ностей. 

Учебники по устной речи содержат 
5 типов способностей из 6: языковая, невер-
бальная, эмоциональная, способность к ком-
муникативным стратегиям, мыслительная. 

В учебнике используется технология 
сканирования QR-кода, позволяющая уча-
щимся воспроизводить текстовые аудиоза-
писи для упражнений имитации. Развивают-
ся навыки устной речи с помощью переска-
зов. Учебник улучшает навыки чтения, пере-
вода и письма с помощью вопросов на пони-
мание текста (вопросы и ответы, варианты 
выбора), упражнений на перевод (фразы, 
предложения) и диалога, но упражнения для 
аудирования отсутствуют. 

В теме «Стиль и этикет деловых перего-
воров», рассказывающей о невербальных 
средствах, отражается развитие невербаль-
ных навыков. 

В теме психологического воздействия 
говорится о влиянии личного психологиче-
ского и культурного фона участников на пе-
реговоры. Задания группового обсуждения 
требуют, чтобы учащиеся предпринимали 
различные действия в соответствии с раз-
личными ситуациями, отражая тренировку 
эмоциональных способностей. 

Тема навыков и стратегий ведения де-
ловых переговоров отражает коммуника-
тивные стратегии через практику коммуни-
кативных тем. 

Раздел анализа бизнес-кейсов включает 
в себя такие подразделы, как анализ, срав-
нение целей и поставленных задач, причи-
ны достижения целей, атмосфера перегово-
ров, краткие ответы после урока, например: 
анализ и оформление выводов внешнетор-
говых переговоров по заключению контрак-
та купли-продажи, как создается атмосфера 
переговоров – все это полезно для улучше-
ния навыков мышления студентов. 

Характеристики учебного материала по 
чтению: 

1. Проявление более широкого спек-
тра знаний. 

Коммерческие знания в учебниках во-
площены в разных тематических разделах. 
Например, крупные международные торго-
вые организации, внешнеэкономическая 
деятельность, трансграничная электронная 
торговля, международные перевозки гру-
зов, рекламное дело и т. д. 

В учебниках есть специальные темы для 
ознакомления с соответствующими культур-
ными знаниями в деловом общении: нацио-
нальные особенности Китая, России, США, 
Великобритании и других стран, есть специ-
альные главы, посвященные основным све-
дениям о России, включая регионы, природ-
ные условия, население и т. д. Культурные 
знания в деловых русских учебниках отра-
жены в основном в специализированных 
главах, а не в каждом разделе. 

Первая глава в учебнике «Хрестоматия 
по деловой документации» знакомит с де-
ловым речевым этикетом и описывает уст-
ные коммуникативные знания, включая 
знакомства, извинения, предложения и т. д. 

2. Более узкий спектр проявленных 
способностей: в основном проявляется 
только языковая способность.  

Учебник «Профессиональное чтение 
для бизнеса на русском языке» разделен на 
разделы по темам. Каждый раздел содер-
жит несколько текстов по соответствующим 
темам. Благодаря большому количеству 
связанных текстов систематически у сту-
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дентов развиваются навыки чтения. 
Например, тема ВТО включает тексты по ее 
истории, обязанностям и принципам, 
функциям и организационной структуре. 
Учебник содержит вопросы на понимание 
текста, на обсуждение, на перевод (фразы, 
предложения) для развития у студентов 
навыков чтения и перевода. 

Характеристики учебного материала по 
сочинению: 

1. Проявление более широкого спек-
тра знаний. 

Языковые знания в учебниках в основ-
ном отражаются через ключевые словарные 
словосочетания и аббревиатуры. Однако 
упражнений меньше. 

Коммерческие знания отражаются в 
написании эссе разных жанров, которые в 
основном включают две категории: деловые 
контракты и деловые письма. Например, 
договор купли-продажи, контракты по пе-
ревозке, письмо-просьба и т. д. 

Коммуникативные знания в полной 
мере отражены в учебниках по деловому 
русскому языку. В основном они обучают 
студентов письменному общению посред-
ством изучения общих шаблонов предло-
жений и идиоматических выражений в 
текстах делового стиля. 

2. Проявление меньшего количества 
типов способностей. 

В учебниках полностью отражается 
языковая способность: упражнения на пе-
ревод (фраз, предложений, письма) и на 
написание отражают развитие навыков пе-
ревода и письма. В учебник по письму так-
же входят вопросы по тексту, связанные с 
темой главы, для улучшения навыков чте-
ния студентов. Видно, что в письменных 
материалах больше внимания уделяется 
навыкам письма, перевода и чтения. 

Особенности учебного материала по 
переводу: 

1. Проявление полного спектра знаний. 
В учебниках больше внимания уделяет-

ся языковым знаниям, включая морфоло-
гические признаки, лексические особенно-
сти, грамматические характеристики и дру-
гие языковые знания. 

Учебники в основном отражают ком-
мерческие знания через деловые тексты на 
различные темы, такие как визитные кар-
точки, рекламы и инструкции. Например, 
общеупотребительные фразы для деловых 
контрактов и деловых писем, названия 
компаний. 

Культурные знания в учебниках дело-
вого русского перевода частично отражают-
ся в интерпретации прецедентных явлений 
(классических высказываний в литератур-
ных произведениях, песен, названий филь-
мов), культурных факторов, на которые 

следует обращать внимание при переводе 
названий компаний. 

В учебнике разъясняются основные 
коммерческие темы делового стиля обще-
ния. Например, стилистические характери-
стики текста пресс-конференции, определе-
ние стиля текста экономических и торговых 
интервью, используемые шаблоны предло-
жений экономических и торговых контрак-
тов и часто используемые шаблоны пред-
ложений для описания продуктов. 

2. Проявление сравнительно малых 
типов способностей.  

Полностью проявляется только языко-
вая способность. Основные упражнения: пе-
ревод (фразы, предложения, эссе) и вопросы 
для размышлений после текста, например 
«Вечерний зов» – это название торговой 
марки водки, которое в буквальном смысле 
переводится на китайский язык как «зов но-
чи», дословный перевод может вызвать у по-
требителей неприятие, поэтому стоит попро-
сить студентов подумать о разных вариантах 
перевода и выбрать подходящий. 

Особенности учебного материала 
профессиональных знаний. В отличие от 
учебников по профессиональным знаниям 
делового английского языка, учебники по 
профессиональным знаниям делового рус-
ского языка имеют меньшее количество ти-
пов. К тому же за последнее десятилетие был 
опубликован только один такой учебник. 
Характеристики существующих учебников 
по профессиональным знаниям следующие: 

1. Проявление сравнительно малых 
типов знаний: отражаются только коммер-
ческие знания. Например, в учебнике 
«Учебное пособие по профессиональному 
маркетингу на русском языке для бизнеса» 
в основе каждого модуля лежит текст, от-
ражающий бизнес-знания, такие как потре-
бительский рынок, обработка товаров, ко-
лебания цен и многое другое. 

2. Проявление сравнительно малых ти-
пов способностей. В основном проявляются 
языковая и мыслительная способности. 

После урока обсуждаются вопросы, ко-
торые проверяют понимание студентами 
содержания текста и развивают навыки 
чтения. 

Учебник использует бизнес-кейсы, чтобы 
помочь учащимся понять бизнес-модели и 
улучшить навыки анализа, синтеза, сравне-
ния и обобщения бизнес-сценариев, позволяя 
учащимся использовать бизнес-мышление 
или межкультурное мышление для решения 
проблем. Например, как использовать тео-
рию маркетинга, чтобы объяснить руководи-
телям студенческих групп, почему количество 
людей в группе следует сократить? 

После анализа структуры межкультур-
ной деловой коммуникативной компетен-
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ции, представленной в учебниках по дело-
вому русскому языку, обнаруживаются сле-
дующие особенности: 

1. Изучение видов знаний показало, 
что они проявляются сравнительно полно-
стью, но их количество непропорционально:  

1) языковые, коммерческие знания 
полностью отражены, а коммуникативные и 
культурные знания менее отражены;  

2) коммерческие знания полностью 
отражены, но форма упражнений относи-
тельно проста, что не способствует проверке 
знаний студентов;  

3) коммуникативные знания представ-
лены в соответствии с коммуникативной 
темой, но охват коммуникативных ситуаций 
узок;  

2. Виды способностей не в полной ме-
ре отражены в учебниках по деловому рус-
скому языку:  

1) большинство учебных материалов 
отражают языковую способность, меньшая 
часть материалов отражает сюжетную спо-
собность, мыслительную. Как правило, иг-
норируются невербальная, эмоциональная 
способности и способность коммуникатив-
ной стратегии; 

2) достаточно полно отражены языко-
вые навыки, но не хватает подготовки и 
проверки аудирования;  

3) отдельные учебные материалы бо-
лее полно отражают типы способностей, 
например в учебнике «Международные 
внешнеторговые переговоры», кроме сю-
жетной способности, отражены остальные 
пять способностей. Кроме того, мало учеб-
ников по профессиональным знаниям для 
делового русского языка. 

Создание и составление учебных мате-
риалов является одним из важных факто-

ров, определяющих успешность достижения 
целей обучения. В соответствии с особенно-
стями учебников по деловому русскому 
языку в данной статье выдвигаются пред-
ложения для создания и составления учеб-
ников делового русского языка с двух точек 
зрения: 

1. Рекомендации по созданию учебных 
материалов по деловому русскому языку:  

1) увеличение серий учебных пособий 
по деловому русскому языку, большее вни-
мание разным уровням учебных материалов; 

2) увеличение видов учебных материа-
лов по деловому русскому языку, в особен-
ности аудиовизуальных материалов, мате-
риалов профессиональных знаний;  

3) создание трехмерных учебников и 
улучшение учебных пособий. 

2. Рекомендации по составлению учеб-
ных материалов по деловому русскому языку:  

1) увеличение доли культурных зна-
ний, чтобы они органично сочетались с де-
ловыми знаниями;  

2) добавление содержания, связанного с 
международными деловыми новостями для 
совершенствования системы деловых знаний 
и развития мыслительной способности;  

3) добавление упражнений по комму-
никативным и деловым знаниям;  

4) добавление содержания, связанного 
с невербальной способностью;  

5) добавление содержания, связанного 
с эмоциональной способностью; 

6) добавление содержания анализа 
кейсов для развития мыслительной способ-
ности;  

7) добавление моделирования ситуа-
ции и ролевой игры для развития сюжетной 
способности и способности к коммуника-
тивным стратегиям. 
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